
Education and Learning,教育与学习 (2)2020,2

ISSN:2705-0408(P);2705-0416(O)

- 59 -

“一带一路”背景下翻译实践中隐喻理论的 
有效应用方法探析

王雷霞

（河南理工大学 河南焦作 454003）

【摘 要】 隐喻作为一种常见的文化现象，经常在沟通和交流的过程中出现。而这也是翻译实践中常常遇到的棘手
问题。“一带一路”背景下，我国日益重视与别国的政治经济文化交流与合作，同时也产生了对于文本翻
译的巨大需求。新时期下，如何做好翻译工作，克服隐喻给翻译造成的困难，推动我国的外交事业更上
一层楼，需要从业者和外界进行积极地思考和探讨。本文从隐喻的概念出发，通过结合相关文件中的语
言实例，从直译、转译以及意译三个基本的角度，对翻译实践中可能遇到的具体问题进行了回答并提出
了几点建议。
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2  翻译实践中隐喻理论的有效应用方法

对于翻译，主要有直译，转译以及意译三种翻译策

略。同一个隐喻，在不同的翻译理念的下，最终出来的

效果也是不同的。翻译没有统一的标准和模板，作为译

者，要善于根据不同的情境，选择更为合适的翻译策略，

从而更加准确地传达出原文想要表达的信息。

2.1 直译
对于一些双方文化中概念理解相通的部分，可以采

取直译的方式，这能够最大程度的保留原文的意思，减

少人为加工诱发的歧义。以单词“gravity”为例，这个
词的本意指的是物理学范畴上的“重心”，即在万有引力

的影响下，物体受到的重力的作用点。而在进行“一带

一路”相关问题的表述中，提到了世界经济重心的转移，

在这里用了“economic gravity”一词。意思是，世界经
济发展的主要力量正在逐步转移。中西方文化中关于重

心的理解是一致的，因此可以直接用“gravity”这个单
词，来表达中文中“重心”的概念。又比如“backyard”
的本意指的是后院，即房子后的庭院，中文中的后院同

样具有这层意思。双方对于后院的理解是一致的。此外，

在空间位置上，双方文化中的后院也是相同的，后院都

是处于自身位置的后方，且邻近的庭院建筑。文件中用

了“丝绸之路是中国的后院”这样的比喻，在中西方文

化中都是可以理解的，不仅表达了中国本土与丝绸之路

的位置关系，也隐含国家战略层面的关系。这样的隐喻，

内涵是十分丰富的。由于在这一点上，中西文化能够达

成共识，有着相同的理解，因此直译就能够完整的将复

杂的内涵表示出来，就不再需要其他的翻译策略了。又

比如“一带一路是迈向繁荣发展的金钥匙”这句话。中

文中通过使用这样一个巧妙的比喻，来生动的体现出一

带一路与繁荣发展之间的必然联系。钥匙是一种生活中

十分常见的物品，没有钥匙，就无法打开大门，无法解

锁。通过开展“一带一路”的合作项目，能够促进多边

合作，让双方获益，并在经济建设上取得长足的发展。

1  隐喻的概念

随着我国对外交往的不断拓展和“一带一路”发展

战略的实施，文本翻译的重要作用日益体现。隐喻作为

一种语言现象，在翻译过程中很容易出现偏差，导致最

终的翻译不够准确，影响了双方的合作。隐喻广泛应用

在日常沟通、文艺作品中，甚至在一些专业的学科语言

中也常常见到。“一带一路”战略主要面向欧亚大陆的各

个国家，涉及的区域较为广泛，包含着不同的国家和民

族。如何能够更好地向世界传达中国的理念，发送我们

积极合作的信号？这对于当前的翻译工作提出了新的挑

战。隐喻的存在给我们的翻译工作带来了一定的困难。

有些时候文本中的单词并不难理解，都属于日常生活中

常见的词语，但是由于其利用这样的单词进行隐喻，考

虑到中西方文化，以及中国与其他地区和民族的文化之

间存在差异，导致在理解方面存在着诸多的困难。关于

隐喻的研究再次成为当前翻译实践研究的热点问题。部

分专家学者认为，关于隐喻的翻译策略主要可以分为以

下几点：转为明喻；寻找代替语句；解释隐喻；将隐

喻直接转换为释义；直接删除。这几个方式为我们翻

译“一带一路”相关文件中的相关隐喻提供了参考。当

然，对于这类的英语表达，需要翻译者熟悉其中蕴含的

文化信息，熟悉其喻义，才能争取作意译处理，为读者

所接受。同时，在隐喻翻译实践中，译者应该根据具

体的语境，从认知的角度分析隐喻产生的心理基础及其

隐含的文化信息，恰当地选择翻译策略和方法，使译文

既可以完整准确地表达原有文本信息，又能为读者理解

接受，从而促进文化的交流与传播。在“一带一路”的

开展过程中，政治类、经济类的相关文件较多。基于

此，本文对这类文献进行了综合的梳理，并将其作为研

究方向，探究翻译实践中隐喻理论的有效应用方法。当

前国内关于政经类文件中的隐喻翻译相关方面的研究并

不多。学界对于翻译实践中的隐喻研究的重视程度有待 
加强。
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想要打开繁荣发展的大门，迈入新气象，走向新征程，

需要借助“一带一路”这把钥匙才能够完成。这一比喻

其中隐含的意思很容易为双方理解，在汉语和英语中，

都有对应物，因此也可以采用直译的方式。

2.2 转译
近年来，关于我国的以人民为中心的发展理念的相

关表述中，很容易见到“蛋糕”这样的比喻。“做大蛋糕”

与“分好蛋糕”都是我国常用的一种隐喻，表示中国的

发展理念要始终以人为中心，通过经济发展来“做大蛋

糕”，而用“分蛋糕”来暗指发展成果的分配问题，也就

是社会不同群体的收入水平。在这一比喻中，将“蛋糕”

比作了经济体量。这样的比喻并不是产生于中国的传统

文化，而是由历届领导班子提出并沿用至今的。这样的

隐喻对于国人来说，已经是司空见惯，家喻户晓了。值

得注意的是，虽然“蛋糕”是西方国家的日常食物，但

是这并不意味着能够直接将其对应成英文单词 cake进行
翻译。相反，相较于 cake，关于经济发展成果的比喻，
pie反而更能够为西方社会大众所接受。在这里就是采用
了转译的方法。没有直接使用对应的单词，而是从西方

人的文化背景和受众心理以及语言使用习惯出发，翻译

成更容易被他们理解的语句。

2.3 意译
意译与直译相对，是语内翻译后摘要的一种，取原

内容而舍形式。考虑到不同语言民族在生态文化、语

言文化、宗教文化、物质文化和社会文化等方面的诸多

差异，为了能够使翻译不逐字逐句进行，而是保留原文

的主题和梗概，根据原文的大意来翻译，意译便成为一

种重要的翻译方式。一些因为过度使用已经变得陈腐难

以引起读者想象的隐喻，或者是由于语言和文化的差异

找不到目标语对应词，难以保持原文形式的隐喻，在翻

译时，应去掉隐喻，保留喻底。意译的使用能够体现语

言的文化特征，在翻译某些具有强烈文化特色的隐喻表

达时，翻译者有时需要舍弃喻体的形象，采用意译的方

式，便于读者理解。比如中文中常见的谚语“芝麻开花

节节高”。在外交部的相关文件中，我们使用了这样的

谚语，来表达对未来双方合作的良好愿望。但是芝麻作

为特定地区的产物，虽然在中国范围内较为常见，但并

不代表着其他国家能够准确的认识芝麻以及其生长过程，

并了解该谚语的含义。在这种情况下，我们就只能采用

意译的方式，直接将该谚语的内涵表达出来即可，比如

用“The relation between us is going to be more and more 
strong.”直接代替。在翻译的过程中，要灵活地转变和
应用翻译方法。身为翻译者，更应该考虑的是如何做到

更加准确地传达出文章想要表达的观点，不必过于追求

逐字逐句地翻译。政治经济合作开展的前提是能够让双

方都更好地理解对方的合作理念，翻译过程中要从对方

的文化背景以及客观环境等出发，寻求更能够贴近原意

的表达。

在中国经济实力不断增强的当下，我国越来越认识

到文化软实力在综合国力中的重要地位。当前中华文化

在世界的影响力依然有待提升，外交合作是传播中国声

音，弘扬中华文化的良好窗口。作为翻译者，要肩负起

文化复兴的使命，在对外交往中，不仅要从西方的角度

来看问题，还要懂得如何将中华文化和中国的发展理念

发扬光大，展现出大国形象。对一些蕴含着浓浓的中国

韵味的表达，也可以适当地保留。比如习近平总书记常

用的一些典故如国际社会上广为流传的“己所不欲，勿

施于人，”又比如“计利当计天下利”。这些中国传统思

想，不仅仅是中华民族的宝藏，也是世界人民共享的精

神财富。如果直接删去或者采用意译的方式进行翻译，

就会让全文显得美中不足，毫无新意，也丧失了其中的

中华文化的底色。在翻译过程中，要适当地保留，并在

其后增添意译的注释。推动中华文化更好地走向世界，

发扬光大，为文化强国的建设贡献力量。

3  结语

理解是合作的基石，良好的沟通是合作的必要前提。

如何更好的传达中国的发展理念，让世界听到中国声音，

展现出中国负责任的大国形象，需要对合作文件进行细

致准确地翻译。这一工作肩负着重大的使命。本研究为

隐喻的翻译提供了几点思考，希望能够为“一带一路”

相关文献的翻译提供几点参考性的建议，助推政经类文

本中隐喻的研究。
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